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Quan los ahups d’un vent destimborlat​
Rauban shens mercé​
Deu noste bruishòc mei intime​
Tanhents, aimadors, chins​
en los balejant shens perperejar,​
Com rotlèus de huelhas mòrtas​
Qui s’arriscaré a desencusar​
La vernada infama​
De’n estofar la vergonha ? 

E totun,​
L’instant on n’i a pas arren qui desvarra,​
La rusca qui doceja los còths​
Pòt sonque dar talent. 

Tristament, Wislawa,​
Ne desveli pas arren​
Que ‘n sàpias pas…​
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Ne sòfri pas tròp de véder​
que los vèrns au ras de l’aiga​

tornan aver de que brusir. 
Wislawa Szymborska​  
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